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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. fijna 2007 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Portugalskou republikou o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 16 dne 15. listopadu 2008.

vvvvv



Castka 5

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2009

Strana 115

Smlouva
mezi

Ceskou republikou

Portugalskou republikou

vyméné

a vzdjemné ochrané

utajovanych informaci



Strana 116 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2009 Castka 5

Ceska republika

a

Portugalska republika
(dile jen ,smluvni strany®)

védomy si potreby zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi, jejich fyzickymi a pravnickymi
osobami v rdmci dohod o spoluprici nebo smluv, které byly nebo budou uzavreny,

prejice si vytvofit soubor pravidel upravujicich ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi,

se dohodly takto:

CLANEK 1
Rozsah pusobnosti

Tato Smlouva stanovuje pravidla ochrany utajovanych informaci vyménénych mezi smluvnimi stranami nebo
fyzickymi a pravnickymi osobami smluvnich stran.

CLANEK 2
Vymezeni pojmu
Pro tcely této Smlouvy se rozumi

a) ,,Utajovanou informaci® informace jakékoliv formy, povahy nebo zpisobu pfenosu, kterd v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi predplsy nékteré ze smluvnich stran vyzaduje ochranu proti vyzrazeni, zneuziti
nebo ztraté a byla takto oznalena;

b) ,Utajovanou smlouvou“ dohoda, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niZ muzZe
k sezndmeni se s utajovanou informaci dojit, a kterd vytvafi a definuje vynutitelnd priva a povinnosty
J JiL, y je vy P P 5

c¢) ,Poskytujici stranou® smluvni strana, véetné fyzickych a pravnickych osob, kterd poskytne utajovanou
informaci druhé smluvni strang;

d) ,,Pfijimajici stranou® smluvni strana, véetné fyzickych a pravnickych osob, kterd pfijme utajovanou informaci
od poskytujici strany;
e) ,ITetl stranou“ mezinirodni organizace nebo stit, ktery neni smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
Stupné utajeni

NiZe uvedené stupné utajeni se povazuji za rovnocenné:

V Ceské republice V Portugalské republice Vyrazy v anglickém jazyce
PRISNE TAJNE MUITO SECRETO TOP SECRET
TAJNE SECRETO SECRET
DUVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL
VYHRAZENE RESERVADO RESTRICTED
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CLANEK 4

Pfislusné bezpecnostni urady

1. Pr1slusnym1 bezpecnostnimi dfady odpovédnymi za bezpecnost a ochranu utajovanych informac a za pro-
vadéni této Smlouvy jsou:

v Ceské republice Nédrodni bezpe¢nostni tfad

v Portugalské republice Autoridade Nacional de Seguranca

2. Pfislusné bezpelnostni ufady si vzdjemné poskytuji kontaktni ddaje

CLANEK 5
Pristup k utajovanym informacim

Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym na zdkladé této Smlouvy lze umoznit pouze osobim k tomu
oprivnénym podle vnitrostitnich prévnich predpisti pfislusné smluvni strany.

CLANEK 6

Ochrana utajovanych informaci

1. Poskytujici strana:
a) zajisti oznaleni utajované informace pfislusnym stupném utajeni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
predpisy;
b) informuje pfijimajici stranu o podminkéch, na jejichz zdkladé utajovanou informaci poskytuje, a omeze-
nich pfi naklddani s nf;
¢) informuje pfijimajici stranu o ndslednych zméndch stupné utajeni;
d) informuje pfijimajici stranu o tom, Ze utajovand informace byla poskytnuta a vyZaduje ochranu v souladu
s touto Smlouvou.
2. Prijimajici strana:
a) zajistl v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy utajované informaci rovnocennou trovenl ochrany
jako poskytujici strana;
b) zajisti, Ze stupen utajeni nebude bez pisemného souhlasu poskytujici strany zménén;
¢) zajisti oznaleni utajované informace pfislusnym stupném utajeni v souladu s ¢linkem 3.

CLANEK 7
Bezpecnostni spoluprice
1. Pfislusné bezpecnostni trady si na vyzddani a v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy poskytuji sou-
Cinnost pfi provddéni bezpeénostnich fizeni.

2. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy, smluvni strany si
vzdjemné uzndvaji osvédleni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.

3. Prislusné bezpecnostni urady se vzdjemné bezodkladné informuji o vSech zméndch v uznanych osvédcenich
fyzické osoby a osvédZenich podnikatele, zejména v ptipadech jejich zruSeni nebo uplynuti doby platnosti.

4. Za tlelem dosazeni a udrzeni srovnatelnych standardt bezpecnosti si pfislusné bezpeénostni trady na vy-
z&dani sdéluji informace o vnitrostitnich pravnich predplsech upravujicich ochranu utajovanych informaci,
o uplatnovanych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich provadéni.

5. Pfislusné bezpecnostni ufady se vzijemné informuji o aktudlnich bezpefnostnich rizicich, kterdi mohou
ohrozit poskytnutou utajovanou informaci.

6. Pfislusné bezpetnostni tfady mohou za dlelem zajisténi tizké spoluprice pii provddéni této Smlouvy vést
konzultace a provddét vzdjemné navstévy.

7. Spoluprice podle této Smlouvy se uskute¢tiuje v jazyce anglickém.
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CLANEK 8
Preklad, reprodukce a zniceni

. Pfeklady a reprodukce utajované informace lze vyhotovit v souladu s nasledujicimi pravidly:
a) preklady a reprodukce jsou oznaleny stejnym zplsobem jako plivodni utajovand informace a je jim
poskytnuta stejnd trovenl ochrany;
b) vyhotoveni prekladii a pocet reprodukei je omezen pozadovanym tcelem;
¢) preklad musi byt opatfen vhodnou poznimkou v jazyce piekladu, ze které je zfejmé, ze obsahuje utajo-
vanou informaci poskytujici strany.

. Pieklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO lze
vyhotovit pouze s pisemnym souhlasem pfislusného bezpecnostniho tradu poskytujici strany a v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi predpisy.

. Utajovand informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO nesmi byt zni¢ena a musi byt
vricena pfislu§nému bezpeénostnimu dfadu poskytujici strany.

. Zniéeni utajované informace stupné utajeni TAJNE / SECRETO je mozné pouze s predchozim pisemnym
souhlasem poskytujici strany.

. Pfi znien{ utajované informace do stupné utajeni DUVERNE / CONFIDENCIAL se postupuje v souladu

s vnitrostditnimi pravnimi predpisy pfijimajici strany.

. V pfipadé, Ze nastane situace, kterd znemozni ochranu a navriceni utajované informace vytvofené nebo
poskytnuté na zdkladé této Smlouvy, utajovand informace se zni¢i okamzité. Pfijimajici strana o znieni
utajované informace informuje bezodkladné pfisluiny bezpecnostni tfad poskytujici strany.

CLANEK 9
Pfedavani utajovanych informaci
. Smluvni strany si utajované informace predivaji v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy poskytujici
strany zpravidla diplomatickou cestou nebo zptisobem, na kterém se pfisluiné bezpeénostni ifady dohodnou.

. Prisluiny bezpenostni tfad pfijimajici strany pisemné potvrdi pfijem utajované informace.

CLANEK 10
Vyuziti utajovanych informaci

. Utajovand informace nesmi byt vyuZita v rozporu s tGlelem, za kterym byla poskytnuta, a omezenimi sta-
novenymi poskytujici stranou.

. Kazda ze smluvnich stran zajisti, Ze fyzické a pravnické osoby, které obdrzi utajovanou informaci, dodrzuji
povinnosti uloZené touto Smlouvou.

. Prijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané nebo fyzické nebo pravnické osobé tfettho
stitu bez pfedchoziho pisemného povoleni poskytujici strany.

CLANEK 11
Utajované smlouvy

. 'V pfipadé utajovanych smluv, které budou provddény na uzemi jedné ze smluvnich stran, pfislusny bez-
pecnostni Urad druhé smluvni strany zasle predchozi pisemné ujisténi, Ze budouci dodavatel je drzitelem
osvédCeni podnikatele pro pfislusny stupeti utajeni.

. Dodavatel nebo subdodavatel zajisti, v souladu s vnitrostitnimi prdvnimi predplsy, Ze vSechny osoby, které

ma i prlstup k uta ovanyrn 1nformac1m ]SOU obeznameny S pOVlIll’lOStI‘I‘ll prl ochrane uta]ovanych 1nf0rm301

. Prisluiné bezpeénostni urady mohou vzdjemné pozadovat provedeni bezpetnostni inspekce u subjektu na-
chézejiciho se na tizemi druhé smluvni strany s cilem ovéfit, zda jsou vnitrostdtni predpisy upravujici ochranu
utajovanych informaci 1 nadile dodrZoviny.
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10.

. Zastupci pfislusnych bezpecnostnich dfadt se mohou vzdjemné navstévovat, aby provedli analyzu G&innosti

opatfeni pfijatych dodavatelem za tcelem zaji§téni ochrany utajovanych informaci tykajicich se utajované
smlouvy.

. Utajovand smlouva uzaviend mezi dodavateli smluvnich stran v souladu s ustanovenimi této Smlouvy ob-

sahuje pfislusné bezpelnostni instrukce, které uréuji alesponi ndsledujici:

a) seznam utajovanych informaci tykajicich se utajované smlouvy a jejich stupné utajeni;
b) postup pti sdélovani zmén stupné utajent;

¢) zpusoby komunikace a prostfedky elektromagnetického pfenosu;

d) postup pfi pfepravé utajované informace;

e) oznamovaci povinnost v ptipadé vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrity utajované informace, nebo vyskytne-li se
takové podezfeni.

. Kopie bezpetnostnich instrukci utajované smlouvy je zaslina pfislusnému bezpecnostnimu tfadu smluvni

strany, kde bude utajovand smlouva provadéna, za ti¢elem umoznéni dozoru a kontroly.

CLANEK 12
Navstévy

. Névstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému schvéleni pfislus-

nymi bezpecnostnimi irady v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy s vyjimkou navstév vyzadujicich
pfistup k utajovanym informacim stupné utajeni VYHRAZENE / RESERVADO, které mohou byt do-
hodnuty pfimo mezi bezpeénostnimi fediteli pfislusnych subjekta.

. Zidost o navstévu se zasild prostfednictvim pfislusného bezpelnostniho tfadu hostitelské smluvni strany

nejméné dvacet dnt pred jejim zahdjenim a obsahuje:

a) jméno a piijmeni niv§tévnika, misto a datum narozeni, stitni obcanstvi, &islo pasu nebo prikazu totoZ-
nosti;

b) ndzev subjektu, ktery navstévnik zastupuje;

c) nazev a adresu subjektu, ktery bude navstiven, vletné jména a ptijmeni a telefonniho &isla kontakeni
osoby;

d) potvrzeni osvédleni fyzické osoby ndvstévnika a doba jeho platnosti;
e) ulel navstévy vcetné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym bude vyzadovan pfistup;
f) predpoklidané datum a délka ndvstévy. V pfipadé opakovanych niv§tév se uvddi jejich celkovd doba;

g) datum, podpis a otisk Gfedniho razitka pfislusného bezpenostniho tradu.

.V naléhavém pripadé se zddost o nidv§tévu predklidd nejméné sedm dni pred jejim zahdjenim.

. Prislusny bezpecnostni ufad smluvni strany, kterd obdrzi zddost o ndvstévu, informuje bezodkladné o svém

rozhodnuti pfislusny bezpeénostni dfad druhé smluvni strany.

. Navstévu osob tfeti strany vyZzadujici pfistup k utajovanym informacim poskytujici strany lze umoznit pouze

na zikladé pisemného souhlasu pfislusného bezpetnostniho tfadu poskytujici strany.

. Po schvileni ndvstévy pfislusny bezpecnostni tirad hostitelské smluvni strany zasle kopii Zidosti o nivstévu

bezpetnostnimu fediteli subjektu, ktery bude navstiven.

. Délka schvélené navstévy nepresihne dvanict mésict.

. Smluvni{ strany se mohou dohodnout na seznamu osob, jimz jsou schvéleny opakované nivstévy, jejichz

platnost nepfesihne dvandct mésica.

. Po schvileni seznamu pro opakované navstévy se konkrétni terminy navstév dohodnou pfimo s bezpecnost-

nimi fediteli subjektd, které budou navstiveny.

Jakdkoliv utajovani informace, se kterou se ndvstévnik sezndmi, je povazovina za utajovanou informaci
poskytnutou podle této Smlouvy.
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CLANEK 13

Poruseni ochrany

1. V piipadé takového poruseni ochrany, pfi kterém dojde k vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrdté utajované infor-
mace, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému poruSeni doslo, pfislusny bezpecnostni tirad pfijimajic
strany o tom bezodkladné pisemné informuje piislusny bezpelnostni trad poskytujici strany.

2. V pfipadé, Zze k poruseni bezpecnosti dojde ve stdté jiném, nez jsou smluvni strany nebo vyskytne-li se
podezfeni na takové poruseni, pfislusny bezpelnostni urad, ktery utajovanou informaci predivé, postupuje
v souladu s odstavcem 1.

3. Pokud je to pozadovino, druhd smluvni strana spolupracuje pfi vySetfovéni.

4. V kazdém pripadé je druhd smluvni strana pisemné informovina o vysledcich vySetfovini vCetné pficin
poruSeni ochrany, rozsahu zpusobené $kody, opatfeni pfijatych pro jeji zmirnéni a zji§ténych zivéru.

CLANEK 14
Niklady

Niéklady vzniklé v souvislosti s provadénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 15

Reseni sporu

Spory tykajici se vykladu nebo provddéni Smlouvy budou urovniny jedndnim mezi smluvnimi stranami.

CLANEK 16
Vstup v platnost

Tato Smlouva vstoupi v platnost trlcaty den nésledujici po dorucent pozde stho z p1semnych oznameni diploma-
tickou cestou informujicich o tom, Ze vSechny nezbytné vnitrostitni postupy pro jeji vstup v platnost byly
splnény.

CLANEK 17

Zmény

1. Smluvni strany mohou tuto Smlouvu zménit na zdkladé vzdjemného pisemného souhlasu.

2. Zmény vstoupi v platnost v souladu s ustanovenimi ¢lanku 16 této Smlouvy.

CLANEK 18

Trvéni platnosti a ukondeni

1. Tato Smlouva se sjedndvd na dobu neur¢itou.
2. Kazdd ze smluvnich stran mize tuto Smlouvu kdykoliv vypovédét.

3. Vypovézeni této Smlouvy se oznamuje pisemné diplomatickou cestou a nabyva Géinnosti po uplynuti Sesti
mésict ode dne doruleni pfislusného oznimeni.

4. Veskerym utajovanym informacim, které byly poskytnuty podle této Smlouvy, bude zajisténa ochrana v sou-
ladu s ustanovenimi této Smlouvy i po ukonceni jeji platnosti do doby, nez poskytujici strana zprosti pfi-
jimajici stranu této povinnosti.
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CLANEK 19
Registrace

Po vstupu této Smlouvy v platnost smluvni strana, na jejimZ dzemi byla podepsina, tuto Smlouvu zasle Se-
kretaridtu Organizace spojenych nirodd k registraci v souladu s ¢linkem 102 Charty Spojenych nirodi a obe-
zndmi druhou smluvni stranu o vysledku tohoto procesu spolu s pfislusnym &islem registrace.

Na dukaz toho niZe uvedeni zéstupci, fddné zmocnéni, podepsali tuto Smlouvu.

Déno v Praze dne 25. ]na 2007 ve dvou puvodmch vyhotovenich, kazdé z nich v Ceském, portugalskem
a anglickém jazyce, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
znéni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Portugalskou republiku

Ing. Dusan Navritil v. r. Fernando de Castro Brandao v. r.
feditel mimofidny a zplnomocnény

Nirodniho bezpe¢nostniho dradu velvyslanec Portugalské republiky

v Ceské republice
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Agreement
between
the Czech Republic
and
the Portuguese Republic
concerning
the Exchange and Protection

of

Classified Information
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The Czech Republic
and
The Portuguese Republic

Hereinafter referred to as the "Parties”,

Recognising the need to guarantee the protection of Classified Information
exchanged between them, their individuals or legal entities, under co-operation
arrangements or contracts concluded or to be concluded:;

Desiring to create a set of rules on the mutual protection of Classified
Information exchanged between the Parties,

Agree as follows:

ARTICLE 1
Scope of application

The present Agreement sets out rules for the protection of Classified
Information exchanged between the Parties or their individuals or legal entities.

ARTICLE 2
Definitions

For the purposes of the present Agreement:

a) “Classified Information” means the information of any form, nature and
means of transmission, which, in accordance with the Law in force of either
Party, requires protection against unauthorised disclosure, misappropriation
or loss, and has been designated as such;

b) “Classified Contract” means an arrangement that contains or provides for
access to Classified Information, creating and defining enforceable rights
and obligations;

c) “Originating Party” means the Party, including its individuals or legal
entities, that releases Classified Information to the other Party;

d) “Receiving Party” means the Party, including its individuals or legal entities,
which receives Classified Information from the Originating Party;

e) “Third Party” means any international organisation or state that is not a
party to the present Agreement.
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ARTICLE 3

Security classification levels

The equivalence of the respective security classification levels is as follows:

For the Czech Republic For thse!;alg‘t?guese Ter?;iglggg“‘gh
PRISNE TAJNE MUITO SECRETO TOP SECRET 7'
TAJINE SECRETO SECRET
DUVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL ﬁ}
VYHRAZENE RESERVADO | RESTRICTED
ARTICLE 4

Competent security authorities

1. The competent security authorities responsible for security and safeguarding
of Classified Information as well as the application of the present Agreement
are;

For the Czech Republic:
Néarodni bezpecénostni urad

For the Portuguese Republic:
Autoridade Nacional de Seguranca

2. The competent security authorities shall provide each other with their official
contact details.

ARTICLE 5
Access to Classified Information

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
to individuals duly authorised in accordance with the Law in force of the
respective Party.

ARTICLE 6
Protection of Classified Information

1. The Originating Party shall:

a) Ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with the respective Law in force;




Castka 5 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2009 Strana 125

b) Inform the Receiving Party of any conditions of release or limitations on
its use;

c) Inform the Receiving Party of any subsequent changes in security
classification;

d) Inform the Receiving Party that the Classified Information has been
released and requires protection under the present Agreement.

2. The Receiving Party shail:

a) In accordance with the respective Law in force, afford the equivalent
level of protection to Classified Information as afforded by the
Originating Party;

b) Ensure that security classification is not altered, except if authorized in
writing by the Originating Party;

c) Ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in compliance with Article 3.

ARTICLE 7
Security co-operation

1. On request, the competent security authorities shall assist each other during
the security clearance procedures, in accordance with their respective Law
in force.

2. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in the respective
Law in force, the Parties shall recognise the Personnel Security Clearances
and Facility Security Clearances.

3. The competent security authorities shall promptly inform each other about
any changes regarding recognised Personnel Security Clearances and
Facility Security Clearances, especially in cases of their revocation or
termination.

4. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the
competent security authorities shall, on request, provide each other with
information about their national security standards, procedures and
practices for the protection of Classified Information.

5. The competent security authorities shall inform each other of current
security risks that may endanger the released Classified information.

6. In order to ensure close co-operation in the implementation of the present
Agreement, the competent security authorities may hold consultations and
conduct mutual visits.
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7 The co-operation under present Agreement shall be effected in English
language.

ARTICLE 8
Translation, reproduction and destruction

1. Transiations and reproductions of Classified Information shail be made
according to the following rules:

a) Translations and reproductions shall be marked and afforded the same
protection as the original Classified Information;

b) Translations and the number of reproductions shall be limited to that
required for official purposes;

c) The translation shall bear an appropriate annotation in the language of
translation indicating that it contains Classified Information of the
Originating Party.

2. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO shall
be translated or reproduced only upon the written consent of the competent
security authority of the Originating Party, according to the respective Law in
force.

3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO shall
not be destroyed and shall be returned to the competent security authority of
the Originating Party.

4. For the destruction of Classified Information marked as TAJNE / SECRETO
the prior written consent of the competent security authority of the
Originating Party is required.

5. Classified Information marked up to DUVERNE / CONFIDENCIAL shall be
destroyed according to the respective Law in force of the Receiving Party.

6. In case of a situation that makes it impossible to protect and return
Classified Information generated or released according to the present
Agreement, the Classified Information shall be destroyed immediately. The
Receiving Party shall notify the competent security authority of the
Originating Party of the destruction of the Classified Information without
delay. '
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ARTICLE 9
Transmission of classified information

1 Classified Information shall be fransmitted between the Parties, in
accordance with the Law in force of the Originating Party, normally through
diplomatic channels, or as otherwise arranged between the competent
security authorities.

2. The competent security authority of the Receiving Party shall confirm, in
writing, the receipt of the Classified Information.

ARTICLE 10
Use of classified information

1. Classified Information shall be used only for the purpose it has been
released for and within the limitations stipulated by the Originating Party.

2. Each Party shall ensure that all individuals and legal entities that receive
Classified Information duly comply with the obligations of the present
Agreement.

3. The Receiving Party shall not release the Classified Information to a Third
Party or to any individual or legal entity, which holds the nationality of a third
state, without prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 11
Classified contracts

1. In case of Classified Contracts implemented in the territory of one of the
Parties, the competent security authority of the other Party shall deliver prior
written assurance that the proposed contractor holds a Facility Security
Clearance of an appropriate security classification level.

2. The contractor or subcontractor shall, according to the Law in force, ensure
that all persons with access to Classified Information are informed of their
responsibility towards the protection of Classified Information..

3. The competent security authorities may request each other to carry out a
security inspection in a facility located in the territory of the other Party in
order to ensure continuing compliance with security standards according to
the respective Law in force.

4. Representatives of the competent security authorities may visit each other in
order to analyse the efficiency of the measures adopted by a contractor for
the protection of Classified Information involved in a Classified Contract.
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5. Classified Contract concluded between Contractors of the Parties under the
provisions of the present Agreement shall include an appropriate project
security instructions identifying, at feast, the following aspects:

a) List of Classified Information involved in the Classified Contract and
their security classification;

b) Procedure for the communication of alteration in the security
classification of information;

c) Communication channels and means for electromagnetic transmission;
d) Procedure for the transportation of Classified Information;

e) Obligation to notify any actual or suspected unauthorised disclosure,
misappropriation or loss of Classified Information.

6. A copy of the project security instructions of a Classified Contract shall be
forwarded to the competent security authority of the Party where the
Classified Contract is to be performed to allow adequate security supervision
and control.

ARTICLE 12
Visits

1. Visits entailing access to Classified Information are subject to prior written
consent given by the competent security authorities according to the
respective Law in force, with exception of visits entailing access to Classified
Information marked as VYHRAZENE / RESERVADO, which may be
arranged directly between security officers of the respective entities.

2. The request for visit shall be submitted through the competent security

authority of the host Party at least twenty days before the visit and shall
include:

a) Visitor's first and last name, place and date of birth, nationality,
passport or identification card number,

b) Name of the entity the visitor represents;

c) Name and address of the entity to be visited including the name and
phone number of the point of contact;

d) Confirmation of the visitor's Personnel Security Clearance and its
validity;

e) Purpose of the visit including the highest level of the Classified
Information to be involved;
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f) Expected date and duration of the visit and, in case of a recurring visits,
the total period covered by the visits shall be stated;

g) Date, signature and stamping of the official seal of the competent
security authority.

3. In urgent case, the request for visit shall be submitted at least seven days in
advance,

4. The competent security authority of the Party that receives the request for
visit shall inform, in due time, the competent security authority of the
requesting Party about the decision.

5 Visit of individuals from a Third Party entailing access to Classified
Information of the Originating Party shail only be authorized by a written
consent of the competent security authority of the Originating Party.

6 The competent security authority of the host Party shall provide a copy of
the approved request for visit to the security officers of the entity to be
visited.

7 The validity of the visit authorisation shall not exceed twelve months.

8. The Parties may agree to establish a list of authorized persons to make
recurring visits, which are valid for an initial period of twelve months.

9. Once the Parties have approved the list for recurring visits, the terms of the
specific visits shall be directly arranged with the security officers of the
entities to be visited,.

10. Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as
Classified Information released under the present Agreement.

ARTICLE 13
Breach of security

1. In the event of a breach of security resulting in unauthorised disclosure,
misappropriation or loss of Classified Information released under present
Agreement, or suspicion of such a breach, the competent security authority
of the Receiving Party shall immediately inform in writing the competent
security authority of the Originating Party.

2. If a breach of security or suspicion of such a breach occurs in a state other
than the Parties, the competent security authority of the Party that hands
over the Classified Information shall take the procedure prescribed in
paragraph 1 of the present Article.

3. The other Party shall, if required, co-operate in the investigation.
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4. In any case, the other Party shall be informed in writing of the results of the
investigation, including the reasons for the breach of security, the extent of
the damage, the measures adopted for its mitigation and the conclusions of
the investigation.

ARTICLE 14
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred in connection with the
application of the present Agreement.

ARTICLE 15
Settlement of disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by negotiation between the Parties.

ARTICLE 16
Entry into force

The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
receipt of the last of the written notifications through diplomatic channels,
stating that all the internal procedures necessary to that effect have been
fulfilled.

ARTICLE 17
Amendments

1. The Parties may amend the present Agreement on the basis of mutual
written consent.

2. The amendments shall enter into force according to the terms specified in
Article 16 of the present Agreement.
ARTICLE 18

Duration and termination

1. The present Agreement shall remain in force for an indeterminate period of
time.

2. Each Party may, at any time, terminate the present Agreement.

3. The termination shall be notified, in writing and through diplomatic channels,
producing its effects six months after the date of the receipt of the respective
notification.



Castka 5 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2009 Strana 131

4. Notwithstanding the termination, all Classified. Information released under
the present Agreement shall continue to be protected according to the
provisions set forth herein, until the Originating Party dispenses the
Receiving Party from this obligation.

ARTICLE 19
Registration

Upon the entry into force of the present Agreement, the Party in which territory it
is signed shall transmit it for registration to the Secretariat of the United Nations,
according to Article 102 of the Charter of the United Nations, and shall notify the
other Party of the conclusion of this proceeding, indicating the respective
number of registration.

In witness whereof, the undersigned duly authorized, have signed the present
Agreement.

Done at ...... Prague  on 25 Qctober 2007 in twwo originals, each one in the
Czech, Portuguese and English languages, each text being equally authentic. In
case cf any divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the .
. Portuguese Republic
Dusan Navratil Fernando de Castro Brandao
Director of the National Security Ambassador Extraordinary and
Authority Plenipotentiary of the Portuguese

Republic to the Czech Republic
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